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навчання. Аналіз праць вчених підтверджує необхідність врахування 

впливу різноманітних чинників на успішність вивчення китайської мови та 

ментальності. 

З метою покращення організації процесу вивчення китайської мови 

нами було проведено дослідження на основі анкетування слухачів Школи 

Конфуція. Адже парадигма нової освіти в Україні є студентоцентричною і 

передбачає врахування інтересів усіх стейкхолдерів, тому доцільним є 

вивчення думки слухачів щодо організації процесу навчання китайської 

мови та чинників, які впливають на якість засвоєння знань. 

Проведене дослідження показало, що слухачі мають різні погляди 

щодо мотивів вивчення мови, визначивши серед головних – потребу для 

праці, позитивне ставлення до китайської мови та бажання її вивчати, а 

також продовження навчання у Китаї. Отже, мотиви є різними, адже одні 

висвітлюють особливості організації навчального процесу з метою 

підвищення ефективності засвоєння знань, а інші вказують на необхідність 

врахування запитів слухачів як безпосередніх учасників процесу навчання.  

Особлива увага сьогодні приділяється соціокультурному підходу, 

який передбачає врахування особливостей ментальності слухачів, їх 

взаємодії. З нашого досвіду, це є важливим, оскільки, наприклад, 

організація навчального процесу в Школі Конфуція Запорізького 

національного університету дозволяє констатувати, що слухачі, як 

правило, звикають до викладача, мови викладання (російська чи 

англійська), і, будь-яка зміна, може викликати супротив, навіть, якщо це є 

потребою у зв’язку із переходом на вищий рівень вивчення мови.  

Складність вивчення китайської мови, як показало дослідження, 

залежить від рівня ефективності її засвоєння, що перебуває під впливом 

пропусків занять, адже нерозуміння певного матеріалу проектується на 

ступінь засвоєння знань подальшого матеріалу, семантично пов’язаного з 

попереднім.  

Ще одним важливим елементом є самостійна робота, як невід’ємна 

складова для досягнення вагомих результатів. Крім того, самостійна 

робота займає найбільшу частку часу при плануванні програми навчання. 

Тому важливо, що слухачі усвідомлюють необхідність самостійної роботи 

щодо вивчення китайської мови, хоча більшість із них (90 %) займається 

менше п’яти годин на тиждень. 

Дослідження також дозволило констатувати, що формування груп із 

вивчення китайської мови залежить не лише від віку слухачів, часу занять, 

дня тижня, але й пов’язане з рівнем їх взаємодії, особливо груп вищих 

рівнів (HSK 2, HSK 3), які утворюються за результатами здобутків та 

власним бажанням. 

Результати проведеного дослідження щодо особливостей вивчення 

китайської мови підтвердили, що необхідно враховувати запити слухачів 

та ментальність населення країни, у якій базується осередок із вивчення 
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китайської мови. Важливими чинниками, на думку респондентів, які 

впливають на якість засвоєння знань є мова викладання (українська, 

англійська), попередній рівень знання китайської мови. 

Висновки за результатами дослідження можуть бути базою для 

формування нових осередків із вивчення китайської мови з метою 

забезпечення їх тривалого ефективного функціонування. 
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СУЧАСНІ ОСНОВНІ МЕТОДИКИ ФОРМУВАННЯ 

ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ 

ВИВЧЕННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

Ситник І.В. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Все більше науковців наголошують на важливості лексики в процесі 

оволодіння мовою, бо лексика – це першооснова знань будь якої мови. 

Знати слово – це ключ до того, щоб зрозуміти і бути зрозумілим. 

Величезна частина процесу вивчення мови – вивчення нових слів.  Процес 

вивчення китайської  мови не є виключенням.  

Найбільшим бар’єром у вивченні китайської мови для студентів є 

китайські ієрогліфи. Китайський ієрогліф об’єднує в собі вимову, 

значення, граматику з прагматичними та культурними аспектами. 

Китайська мова не може навчатись без глибокого і правильного розуміння 

китайських ієрогліфів та їх значення [3, с.33].   

При навчанні китайської мови використовуються різні методи, 

найпоширенішим є свідомо-комунікативний підхід. Варто звернути увагу, 

що не залежно від методів навчання китайської мови потрібно 
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дотримуватись одного правила – спершу ієрогліфи тому, що ієрогліфи це 

письмове відображення лексики. 

Джоел Беллассен, французький провідний дослідник методики 

навчання китайської мови, започаткував методику навчання китайської 

мови “Character-based”. Основна увага у вивченні китайської мови на 

початковому етапі приділяється китайським ієрогліфам [4, с. 2]. Згідно з 

методикою Джоела Беллассена при вивченні китайської лексики на 

початковому етапі варто спершу зосередитись на вивченні написання 

рисок (8 основних і 23 похідні від них поєднання рисок), згодом на 

вивченні ключів і простих та складених ієрогліфах.  

Деміна Н.А. у своїй праці «Методика викладання практичної 

китайської мови» зазначає, що при введені нової лексики викладач 

повинен розкрити фонетичні, граматичні та словотворчі особливості слова, 

пояснити його значення, повідомити правила використання слова в мові, а 

також співвіднести його з вже засвоєними синонімами, антонімами, 

омонімами. Дуже важливо, щоб нові слова супроводжувались прикладами 

їх використання в словосполученнях та реченнях. Студент повинен бачити 

як нове слово функціоную серед уже вивчених слів [1, с. 33-35].  

Кочергін І. В. зазначає, що під час навчання китайської лексики 

необхідно обов’язково давати лексичне значення окремих ієрогліфів і 

вимагати їх вивчення, тим самим формуючи навики смислового аналізу 

багатоскладових слів і функції слова в реченні. Також необхідно слова 

об’єднувати в асоціативні групи для більш ефективного їх 

запам’ятовування [2, с. 124].  

 У своїх працях китайський вчений Сян Пін Джу (向平著) підтримує 

теорію про багаторазовому повторенні для запам’ятовування тих чи інших 

лексичних одиниць, розкриває шляхи семантизації лексичних одиниць, які, 

на його думку, слід вводити наступним чином [5, с. 26]:  

1) нові слова → текст, граматика → вправи; 

2) нові слова, граматика → текст → вправи; 

 3) текст → нові слова, граматика → вправи. 

На його думку, семантизація лексичних одиниць і їх закріплення в 

першому і другому пунктах відносяться до традиційних способів, однак, 

останній, нетрадиційний спосіб вимагає особливої уваги, зокрема в 

залежності від ступеня складності досліджуваного матеріалу вимагає 

психологічної підготовки студентів. 

У наукових працях китайського методиста Лю Сюнь Джу (刘迅著) з 

педагогічної теорії навчання іноземців порушені проблеми навчання 

лексиці, зокрема розглянуті завдання і цілі навчання, контроль кількості і 

відбір лексичного матеріалу, принципи, зміст, а також методи навчання 

китайської лексики іноземних студентів [6, с.98]. 

Отже,  лексичний матеріал необхідно  подавати таким чином, щоб 

забезпечити сприйняття мовних знаків по тих чи інших ознаках. 


